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Kaibigan ng mga teknikal intern trainees

Hulyo 2019 Autumn Issue

Pag-iwas sa Influenza

Taon-taon, nauuso ang Influenza (trangkaso) sa simula ng Disyembre at ang pinaka- peak nito ay Enero hanggang Marso. Ang
Influenza ay katulad ng isang sipon, ngunit maaari itong maging malubha, at kahit sa maikling panahon ito ay maaaring kumalat at
makahawa sa maraming tao. Mahalaga ang pag-iwas ng bawat tao at angkop na paggamot sa panahon na mahawa at magkasakit,
gayundin sa pag-iingat na hindi ito makahawa sa iba.

Ang isa sa mga paraan upang maiwasan ang Influenza ay ang pagbabakuna bago mauso ito.

Maaaring magpa-bakuna laban sa Influenza sa mga institusyong medikal mula sa buwan ng Oktubre bago mauso at dumating ang
panahon na lumaganap ito. Ang pagbabakuna ay hindi nangangahulugang hindi ka na mahahawa at maiiwasan na ng lubos ang
Influenza, ngunit napag-alaman na epektibo ito sa pagpigil ng paglala ng sakit kapag nahawaan.

Tandaan din na hindi sakop ng health insurance ang pagbabakuna laban sa Influenza, at ayon sa tuntunin, babayaran mo ng buo ang
halaga ng bayad nito. Iba-iba ang halaga ng bayad depende sa medikal na institusyon.

”ow ”ow

Bukod sa pagbabakuna, “paghuhugas ng kamay kapag galing sa labas”, “pagpapanatili ng katamtamang kahalumigmigan”, “sapat na
pahinga at balanseng nutrisyon”, “pagiwas sa paglabas-labas at pagpunta sa mga lugar na maraming tao” ay mga epektibong paraan
ng pag-iwas sa Influenza (Mula sa website ng Ministry ng Health, Labor at Welfare). Para hindi mahawa sa Influenza, iwasan ito at

mag-ingat.

Tungkol sa proteksyon ng mga Teknikal Intern Trainees (Mula sa Technical Training Act)

Ang isa sa mga layunin ng pamamaraan sa Technical Training Act ay upang ma-protektahan ang mga teknikal intern, at mayroong
mga probisyon para sa nangangasiwang organisasyon, sa mga nagpapatupad ng pagsasanay at para sa mismong teknikal intern
trainees.

Mga probisyon na may kaugnayan sa mga ipinagbabawal na bagay sa nangangasiwang organsisasyon at nagpapatupad
ng pagsasanay, at iba pa.
1) Pagbabawal sa sapilitang pagsasanay na gagamitan ng karahasan, pananakot, pagkulong, at iba pa.
2) Pagbabawal para sa hindi pagtupad ng mga kontrata na may kaugnayan sa teknikal na pagsasanay at sa pagpataw ng penalty at iba
pa.
3) Pagbabawal ng pagtatago ng pasaporte at residence card.
Ayon sa Technical Training Act, ang mga probisyon sa parusa ay itinatag para sa mga paglabag sa mga nakasulat sa itaas at
malinaw na sinabi na ang mga organisasyon at mga kompanyang lalabag ay mapaparusahan.
Mga patakaran sa mga karapatan ng mga teknikal intern.
(1) Pag-uulat sa karampatang ministro
Sa Technical Training Act, kung ang nangangasiwang organisasyon o nagpapatupad ng pagsasanay ay lumabag sa batas tulad ng
inilarawan sa itaas, ang teknikal intern ay maaaring mag-ulat ng katotohanan sa karampatang ministro.
Ang mga parusa ay itinatakda rin kapag ang mga nangangasiwang organisasyon o nagpapatupad ng pagsasanay ay ititigil ang
pagsasanay dahilan sa pag-uulat ng teknikal intern.
(2) Paraan ng paguulat
Sa Technical Training Act, mayroong isang samahan (Organization para sa Technical Intern Training= OTIT) na tumatanggap ng
mga pag-uulat ng mga teknikal intern trainees sa kanilang sariling wika sa pamamagitan ng telepono, e-mail at liham.

[ . . . . T . . . . . e . . . . .

! Halimbawa - - - - :
i + Hindi binabayaran ng overtime pay - Sinasaktan - Magkaiba ang aktwal na trabaho sa nakasaad sa kontrata :
i____:Kailangan daw itabi ang pasaporte ___- Hindi makalabas ng malaya __- Pauuwiin sa sariling bansa ng sapilitan, etc ___ i

[Support desk / konsultasyon ng OTIT]

Site ng Chinese https://www.support.otit.go.jp/soudan/cn/ Thailand https://www.support.otit.go.jp/soudan/th/

konsultasyon sa Vietnamese https://www.support.otit.go.jp/soudan/vi/ English https://www.support.otit.go.jp/soudan/en/

sariling wika Filipino https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/ Khmer https://www.support.otit.go.jp/soudan/kh/
Indonesian  https://www.support.otit.go.jp/soudan/id/ Burmese https://www.support.otit.go.jp/soudan/mm/

Konsultasyon sa Chinese 0120-250-169 M-W-F Thailand 0120-250-198 Tues. - Sat.

telepono Vietnamese | 0120-250-168 | Mon.- Fri. 11:00 - English 0120-250-147 Tues. - Sat. 11:00 -
Filipino 0120-250-197 | Tues. - Sat. 19:00 Khmer 0120-250-366 | Thurs. 19:00
Indonesian 0120-250-192 | Tues.-Thurs. Burmese 0120-250-302 Fri.

Konsultasyon sa T108-0022 3-9-15, 3 flr. LOOP-X, Minato ku, Tokyo

liham Technical Training Dept./ Assistance Section, Organization for Technical Intern Training

Sa ilalim ng Technical Training Act, kapag nagkaroon ng problema, maaaring kumonsulta at mag-ulat ang mismong teknikal intern tulad
ng nabanggit sa itaas. Para sa mga detalye, nakasulat ito sa “Handbook ng teknikal intern” na iniaabot sa mga teknikal intern trainees sa
inyong pagpasok sa Japan kaya’t kumpirmahin ito. (Maaari rin itong i-download mula sa website ng OTIT m https://www.otit.go.jp/notebook/ )

Ang Native Language Consultation Hotline ng JITCO ay ititigil na sa darating na katapusan ng Setyembre, taong 2019. Sa mga sumusunod na

pagkakataon, maaring kumonsulta sa Native Language Consultation Division ng Organization for Technical Intern Training (OTIT). Para sa
karagdagang impormasyon, tignan ang inyong Technical Intern Trainee Handbook o ang website ng OTIT.
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Impormasyon na madaling maunawaan ukol sa paglikas sa baha at sa pagguho ng lupa

Batay sa mga natutunan mula sa "Malakas na pag-ulan ng Hulyo 2018" na naganap noong Hulyo ng nakaraang taon at nagdulot ng malaking pinsala, ang
paraan ng pagpapayo ng evacuation para sa mga sakuna sa baha at pagguho ng lupa ay pinabuti, at mula Hunyo ng taong ito, inisyu ang impormasyon sa
paglilikas na madaling maunawaan gamitang "antas ng babala" M L~ /L . Kapag malamang na magkaroon ng kalamidad na malakas na ulan, siguraduhin
ninyo na i-check ang mga anunsyo sa pagtawag para sa paglikas sa pamamagitan ng TV, sa Internet, sa mga disaster prevention radio ng lokal na pamahalaan
at disaster prevention information e-mails, atbp. upang hindi kayo mahuli sa paglikas.

P AL

V¥limang "“antas ng babala” Fé'; I/f\’;fzj na sinasabi kung kailangan na ang paglikas.
SR~ ) EmL~3 ExL~IL4

. : . May Sakuna
. Kumpirmasyon sa Lumikas na ang mga Lumikas na ang . . -
Mag-handang mabuti - Gawin ang pinakamabuti upang
paglilikas matatanda! lahat !
ma-protektahan ang buhay
\_ (Mula sa flyer ng cabinet office ukol sa antas ng babala) Y
C)

[Anunsyo ng mga nanalo sa ika-27 na Japanese Composition Contest ng mga dayuhang teknikal interns/trainees

Maraming salamat sa mga sumali sa ika-27 Japanese Composition Contestng mga dayuhang teknikal interns/trainees.Mula sa
2,556 na entries,28 ang napili at nanalo na dumaansa isang mahigpit na screening process.(4 ang nanalo sa 1st prize,4 sa 2nd
prize at 20 ang nanalo sa 3rd prize).

Lahat ng komposisyon na nanalo ay pagsasamahin sa booklet na may pamagat na “Ang mga nanalong essay sa Japanese
Composition Contest” at ipamamahagi sa mga JITCO exchange events at iba pa.Ipo-post din ang mga ito sa website ng JITCO
upang inyong matunghayan.

¥ https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/

& First Prize (4 na nanalo) Congratulations po sa mga nanalo
Pangalan Pamagat ng essay Nasyonalidad Pangalan Pamagat ng essay Nasyonalidad
ABESAMIS CHARLES ARTIAGA 2 Pilipinas LI DONGJIE IR SEE China
XU JING =% China CHEN SHUANG EHANGENELS: China
< Second Prize (4 na nanalo)
[ NGUYENTHILANTHU | EEICESE VS5 EE [ vietnam [ LKHAGVADORI NANDIN-ERDENE | ~3—% U—LAbEAETIEENEZ | Mongolia |
| JIAN XUEMET [ BoXB | china | TAN RUT ES | china |
< Third Prize (20 na nanalo )
TANG GUANYU ZO# China SUN PING BAOREIIEAEHHLLOBLTHSAY | China
ZHENG YAWEN BHRXLbvA. THA China DINHTHINHU QUYNH | M1 TD7 A AR —+h Vietnam
GARCIA CARLOMAR LAZARO | &% % T Pilipinas DI JIA HEEANEHD China
LE THI HIEN BRZEE - WIIFSEE Vietnam NGUYEN THI PHUONG | B&F A~ Vietnam
NEANG TITH BARTO B < KRGS Cambodia LIU LI MLEENTITRDYET China
BADAMDOVCHID MUNKHZUL | R3EIFBIZ 2 D Mongolia JIANG YANSONG E~DEIHE China
TONG THI HUE BRIADF Vietnam HAN YAJING WETERNM China
PAN PELJIN =E0R China LU SITONG ZEORE China
LIANG ENTING BEbvA HYNES China LE THI MAI BEOBRAREE Vietnam
MA WEI WEIL FHEITOLT China NGUYEN THUY PHUONG | W DRBEI Vietnam

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA

— Ang mask ay isang universal tool —

Hmmn..Nabalitaan

ko na uso raw ang
sipon kaya
nag-iingat lang.

Magandang

Aah, ito?

Hala! May
sipon ka?

Tinanghali ako
ng gising at
nawalan ng oras
mag make-up--+

Magandang

May sipon
ka? Ok ka
lang?

Tinanghali man ng gising o hindi, mukhang bawat tao ay magkakaiba ng dahilan kung
bakit gumagamit ng mask
Ang mga Hapon ay mahilig gumamit ng mask sa iba’t ibang dahilan. Isa sa mga bagay na ikinagugulat ng mga
dayuhan ay “napakaraming naka-mask dito sa Japan”. Para sa mga businessman, sinasabing kabastusan ang
pakikipag-usap sa tao ng naka-mask . Sa kabilang banda, sinasabi naman na kapag ikaw ay umuubo o
bumabahing, siguraduhing magsuot ng mask bilang pagsasaalang-alang sa mga taong nakapaligid sa iyo.

2999299
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Trong tiéng Nhat, dé thé hién sw vui mirng, khdng chi cé hai tir “Yorokobu” hodc “Ureshii” va con cé nhiéu cach néi khac
nira. Vidu nhitng tlr biéu cdmnhw T4 <4< 1 hodc T35 E 5% | .Ngoairaconcotly MNE 5 | hodc ML), TEH ]
la nhirng tir théng qua nhitng bo phan clia co thé dé thé hién cam giac dé.

T Mo &1 hodc TRZ®MT ] dwoc dung dé thé hién tinh trang “Ngac nhién t&i mic khéng néi [én 161”. Nguyén viéc
khong ndi 1&n |&i cling da dé dién dat cdm giac vui mirng ctia ngwdi noi.

ttERREER [ES (EEM) ] [DNLW (EEFEE) ), BUMRROSMEMRAERE. thal [D<
H<L] M IS&5& . BINTEER [1E5 ) TGNl 6] FWLBEEESHFRRELIB.
MEo&l« [RZDEL] FALKRE MRZELEAEFE] OKS. MEFELDRBENAEX M, BRIOREITH
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Mayroong isang paraan upang maipahayag ang kagalakan na talagang nararamdaman mo ito, sa halip
na ulitin nang maraming beses ang "kaaya-aya" o "nakakatuwa" . Ito ay ang [ <{tH<Jj o 5&5% .
Gayundin ang salitang tulad ng Tl&5 1 , T&4al at TE4 ] na parang ramdam mo na dumadaan sa iyong
katawan. Ang TllE-&1 at TRZ®MET1 ay ang pagkagulat na walang lumabas na boses. Kahit walang
salita, maaari ring iparating ang nais sabihin.

Ada cara menyampaikan kegembiraan supaya terasa nyata daripada sekedar berulang-ulang mengucapkan kata “senang” atau “gembira”. Gunakan
kata “#> < < ” (berdebar- berdebar karena gembira atau berharap) atau “ & 9 & (merasa gembira sehingga tidak bisa tenang). Selain itu, ada
kata yang menggambarkan perasaan yang bagaikan melewati bagian tubuh, seperti “I& & (perut), “Zr#2” (dada) dan “& " (hati).

Kata ”Id > &7 (terkejut), “/E.% DT (napas tertahan), dan sebagainya, menunjukkan kondisi “terkejut sampai tidak bisa berkata apa-apa”. Kata-
kata yang tidak terucapkan juga mengungkapkan dan menyampaikan perasaan dengan baik.
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“Basipnax” 6onoH “basiptan 6anHa” ragar yrunr ofnoH yaaa AaBTaX XAMICHI3C unyy, Gasipnax OGaviraaraa 6oaut
M3AP3IMXUNH X363pasp Heree XyHA33d M3IAPYYIDK Yadax yr xannaryyn 6angar. 9ua Hb “42 < 4> <" GonoH “5 & 5 &,
MeH, “I& 5" 6onoH “€43”, “& %" 30par YrHyyA Y YHIX33p N eepuitH B1ueHaac rapy baiiraa MaT caHaraaar.

“I£o &” GonoH “BEENDL” 33par Hb “TanixcaHpgaa yr ayyrapd vyagaxryn 6oncoH” Ganansir unapxunngar. Jyy 6onx
amMHaac rapaxrym yr 4 racaH, XYHUIN CITraNunH 6ananbir XaHranTTam camH UITSPXMIAIDK, HOree XyYHA33 XYPAar.

Instead of repeating the same words for “happy” that you always use, such as “9 #L L\,” there are other words
that can give a real sense of how happy you are. These are “1>< > <” and “9 & 9 Z.” Phrases that contain “|35,”
“Ted3,” and “X 4,” for example, also convey your feelings in a way that seem to come from within your body.

“IZo &7 and “E.%& DTe” express a state in which you are so surprised that you are at a loss for words. Words that
you do not voice can also be used to fully convey your feelings.
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